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Ögrenim BilgisiÖgrenim Bilgisi

Doktora2015 - 2020 İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Çeviribilim (Dr), Türkiye
Yüksek Lisans2012 - 2015 İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Çeviribilim (Yl) (Tezli), Türkiye
Lisans Çift Anadal2007 - 2011 Atılım Üniversitesi, İşletme Fakültesi, Uluslararası İlişkiler Bölümü, Türkiye
Lisans2005 - 2010 Atılım Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Mütercim Ve Tercümanlık Bölümü,Türkiye

Yabancı DillerYabancı Dillerİngilizce, C2 UstalıkFransızca, B1 Orta
Yaptığı TezlerYaptığı TezlerDoktora, Ardıl Çeviride Kültürel Referansların Aktarımı, İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Çeviribilim, 2020Yüksek Lisans, Spor Çevirmenliğinde Durumların ve Görevlerin Tanımlanması, İstanbul Üniversitesi, Sosyal BilimlerEnstitüsü, Çeviribilim (Yl) (Tezli), 2015
Akademik Unvanlar / GörevlerAkademik Unvanlar / Görevler

Araştırma Görevlisi2017 - Devam Ediyor Marmara Üniversitesi, Fen - Edebiyat Fakültesi, Mütercim Tercümanlık Bölümü
Araştırma Görevlisi2013 - 2017 İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Çeviri Bilimi Bölümü
Araştırma Görevlisi2012 - 2013 Marmara Üniversitesi, Fen - Edebiyat Fakültesi, Mütercim - Tercümanlık (İngilizce)Bölümü



Araştırma Görevlisi2012 - 2012 Niğde Üniversitesi, Yabancı Diller Yüksekokulu, Mütercim Tercümanlık Bölümü

Diğer Dergilerde Yayınlanan MakalelerDiğer Dergilerde Yayınlanan Makaleler1. Polisiye Kurmaca ve Çeviri: The Act of Roger Murgatroyd'un Türkçe Çevirisinde ÇevirmenPolisiye Kurmaca ve Çeviri: The Act of Roger Murgatroyd'un Türkçe Çevirisinde ÇevirmenKararlarına BakışKararlarına BakışUyanık G. B.KÜLTÜR ARAŞTIRMALARI DERGİSİ, sa.13, ss.224-250, 2022 (Hakemli Dergi)
Kitap & Kitap BölümleriKitap & Kitap Bölümleri1. The Role of Translation in Identity Formation: A Case Study of Turkish Translations of MartineThe Role of Translation in Identity Formation: A Case Study of Turkish Translations of MartineUyanık G. B., Karavin H.Borders and Beyond: Orient-Occident Crossings in Literature, Adam Bednarczyk,Magdalena Kubarek,MaciejSzatkowski, Editör, Vernon Press, Malaga, ss.221-234, 20182. Translation and Interpreting in Sports ContextsTranslation and Interpreting in Sports ContextsUyanık G. B.Translating and Interpreting Specific Fields: Current Practices in Turkey, Ayşegül Angı, Editör, Peter LangPublishing, Inc., Frankfurt, ss.101-114, 2017
Hakemli Kongre / Sempozyum Bildiri Kitaplarında Yer Alan YayınlarHakemli Kongre / Sempozyum Bildiri Kitaplarında Yer Alan Yayınlar1. RE-WRITING TRANSLATED LITERATURE IN TURKISH: THE CASE OF “EQUAL STORIES”RE-WRITING TRANSLATED LITERATURE IN TURKISH: THE CASE OF “EQUAL STORIES”Aküzüm G. B.8th BAKEA International Western Cultural and Literary Studies Symposium, İstanbul, Türkiye, 1 - 03 Kasım 2023,ss.44-452. Effects of Online Education on Interpreting Courses: Challenges, Downsides and OpportunitiesEffects of Online Education on Interpreting Courses: Challenges, Downsides and OpportunitiesAküzüm G. B.Translation, Interpreting & Culture 2023: Virality and Isolation in the Era of Deepening Divides, Bratislava,Slovakya, 20 - 22 Eylül 2023, ss.203. Thinking Sports Interpreting as Community Interpreting: Some Preliminary ThoughtsThinking Sports Interpreting as Community Interpreting: Some Preliminary ThoughtsUyanık G. B.Translation, Interpreting and Culture: Old Dogmas, New Approaches (?), Nitra, Slovakya, 26 - 28 Eylül 2018, ss.1114. Role of Translation in Identity Formation: A Case StudyRole of Translation in Identity Formation: A Case StudyUyanık G. B., Karavin H.OLLO 2017 : Orient in Literature – Literature of the Orient: Borders Borderlands, Torun, Polonya, 23 - 24 Mart2017, ss.775. The Role of the Sports Interpreter at Sporting EventsThe Role of the Sports Interpreter at Sporting EventsAküzüm G. B.Sport and Translation International Conference, Bristol, Birleşik Krallık, 28 - 30 Mayıs 2014, ss.7

Verdiği DerslerVerdiği Dersler



Verdiği DerslerVerdiği Dersler
Çeviri Eleştirisi I, Lisans, 2022 - 2023, 2021 - 2022Bitirme Projesi, Lisans, 2021 - 2022Çeviri Eleştirisi, Lisans, 2021 - 2022Ardıl Çeviri, Lisans, 2022 - 2023, 2021 - 2022Bitirme Ödevi, Lisans, 2021 - 2022Sözlü Çeviriye Giriş II, Lisans, 2021 - 2022Sözlü Çeviriye Giriş I, Lisans, 2022 - 2023, 2021 - 2022Sözlü Çeviriye Giriş, Lisans, 2021 - 2022Tıp Çevirisi I, Lisans, 2021 - 2022Tıp Çevirisi, Lisans, 2021 - 2022
Bilimsel Kuruluşlardaki Üyelikler / GörevlerBilimsel Kuruluşlardaki Üyelikler / GörevlerÇeviri Derneği, Üye, 2023 - Devam Ediyor , Türkiye
Bilimsel HakemliklerBilimsel HakemliklerUluslararası Dil ve Çeviri Çalışmaları Dergisi, Diğer İndekslerce Taranan Dergi, Haziran 2023Dünya Dilleri, Edebiyatları ve Çeviri Çalışmaları Dergisi, Diğer İndekslerce Taranan Dergi, Aralık 2022
Etkinlik Organizasyonlarındaki GörevlerEtkinlik Organizasyonlarındaki GörevlerAküzüm G. B., 8. BAKEA Uluslararası Batı Kültürü ve Edebiyatları Araştırmaları Sempozyumu, Bilimsel Kongre /Sempozyum Organizasyonu, İstanbul, Türkiye, Kasım 2023
MetriklerMetriklerYayın: 8
Kongre ve Sempozyum Katılımı FaaliyetleriKongre ve Sempozyum Katılımı Faaliyetleri8. BAKEA Uluslararası Batı Kültürü ve Edebiyatları Araştırmaları Sempozyumu, Oturum Başkanı, İstanbul, Türkiye, 2023Cumhuriyet'in 100. Yılına Atfen Sosyal Bilimler ve Türk Kültürü Sempozyumu, Davetli Konuşmacı, İstanbul, Türkiye, 2023
Davetli KonuşmalarDavetli KonuşmalarEge Üniversitesi Ege Çeviri Topluluğu "Spor Çevirmenliği", Seminer, Ege Üniversitesi, Türkiye, Aralık 2021Trakya Üniversitesi Çeviri Topluluğu "Spor Çevirmenliği", Seminer, Trakya Üniversitesi, Türkiye, Haziran 2021Marmara Üniversitesi Çeviri Kulübü "Spor Çevirisi Üzerine", Seminer, Marmara Üniversitesi, Türkiye, Haziran 2020Beykent Üniversitesi Çeviri Kulübü "Etkili Spor Çevirisi", Seminer, Beykent Üniversitesi, Türkiye, Nisan 201910. FEF Bilim ve Kültür Günleri "Spor Çevirmenliği", Konferans, Marmara Üniversitesi, Türkiye, Ekim 2016

Araştırma AlanlarıAraştırma Alanları



Araştırma AlanlarıAraştırma Alanları
Sosyal ve Beşeri Bilimler, Mütercim-Tercümanlık, İngilizce Mütercim-Tercümanlık
Hakemlik GörevleriHakemlik GörevleriEUROBASKET 2017-Milli Takım Maçları, 2017
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